
	[bookmark: _heading=h.asi052v0kj58]EVROPSKÝ PROTOKOL O BEZPEČNOSTI OBJEKTŮ
[bookmark: _heading=h.fxshyehubbwn]FACILITIES REPORT EUROPE

	
Název a sílo instituce: 


	[bookmark: _heading=h.n4mqwq4ghleb]INFORMACE O VÝSTAVĚ:

	
Pracovní název výstavy:
	

	Související domovská stránka (web):
	

	Místo konání výstavy:

	Úplná adresa:
	

	
	

	[bookmark: _heading=h.nnnj6pj87o4a]  INFORMACE O POŘADATELI/POŘADATELÍCH:

	Hlavní pořádající instituce:
	

	Domovská stránka (web):
	

	Úplná adresa:
	

	
	

	Telefonní číslo/čísla:
	

	[bookmark: _heading=h.7p7712g3lfy6]KONTAKTNÍ OSOBA: 

	Jméno:
	

	Funkce v instituci a kvalifikace:
	

	Úplná adresa:
	

	
	

	Telefonní číslo/čísla:
	

	e-mail:
	

	[bookmark: _heading=h.ii7nzy5zcsze]KONZERVÁTOR – RESTAURÁTOR

	Jméno:
	

	Funkce v instituci a kvalifikace:
	

	Kontakty:
	




	[bookmark: _heading=h.k44z4tasioyf]INFORMACE O BUDOVĚ:

	Předpokládáte, že budete během výstavy dělat nějaké úpravy výstavních prostor? ANO/NE

	Pokud ano, o jaký druh úprav půjde?
	

	Předpokládáte, že budete dělat nějaké úpravy výstavních prostor před zahájením výstavy?  ANO/NE

	   Pokud ano, o jaký druh úprav půjde?
	

	
Je budova využívána i k jiným účelům? ANO/NE

	Pokud ano, k jakým?
	

	[bookmark: _heading=h.n1nfxxwuzb0m]TYP BUDOVY, UMÍSTĚNÍ A VŠOBECNÁ CHARAKTERISTIKA:

	Umístění v rámci intravilánu a typ (charakter) budovy:
	

	Stavební materiál/vnější a vnitřní stěny:
	

	Stavební materiál/stropy a
podlahy:
	

	Původní využití budovy:
	

	
[bookmark: _heading=h.ccua83kronct]VÝSTAVNÍ PROSTORY:

	Podrobný popis umístění a
vlastností výstavních prostor:
	

	Uveďte podrobnosti, např. možnost příjezdu vozidel,
nákladní výtah a jeho rozměry, výška a šířka dveří, krytý
nakládací prostor:
	

	Jsou výstavní prostory
využívány i k jiným účelům? Pokud ano, k jakým?
	

	Je ve výstavních prostorách
povoleno jíst, pít či kouřit?
	




	
[bookmark: _heading=h.om22qbe5a53j]  PODMÍNKY PRO MANIPULACI A BALENÍ:

	Kdo manipuluje
s vypůjčenými předměty? Uveďte funkci a kvalifikaci.
	

	Jsou vypůjčené předměty uloženy v tranzitním depozitáři?               ANO/NE

	Pokud ano, kde se tento depozitář nachází?
	

	Kde se vypůjčené předměty
vybalují/balí?
	

	Kde je uložen obalový a transportní materiál?
	

	Kdo má na starosti protokoly o
stavu vypůjčených předmětů?
	

	Provádí se v pravidelných intervalech kontrola stavu výpůjčky?	ANO/NE	

	Jak často? 
	 



	
[bookmark: _heading=h.kx7ehu17tf6]SLEDOVÁNÍ KLIMATICKÝCH PODMÍNEK:

	
Teplota a relativní vlhkost (RV) / ve výstavních sálech / v depozitářích / v manipulačních prostorách

	  Jaký je způsob regulace teploty na podzim / v zimě?
	

	  Jaký je způsob regulace teploty na jaře / v létě?
	

	   Jak se reguluje RV na podzim / v zimě?
	

	  Jak se reguluje RV na jaře / v létě?
	

	  Jaké větrací / ventilační systémy používáte?
	

	[bookmark: _heading=h.cd1v9v6vyqof]Kontrolní systémy teploty a RV:

	
Obecně:
	

	
v místnostech:
	

	
ve vitrínách:
	

	
Typ, úroveň a intervaly kalibrace:
	



	
Teplota v místnostech na jaře / v létě, ve ºC?
	Od 
	
	do
	

	
Teplota v místnostech na podzim / v zimě, ve ºC?
	od
	
	do
	

	
Relativní vlhkost na jaře / v létě v %?
	Od
	
	do
	

	
Relativní vlhkost na podzim / v zimě v %?
	Od
	
	do
	

	Jaké je maximální kolísání teploty (v procentech) ve výstavních sálech během 24 hodin?

	
Na jaře / v létě?
	Od
	
	do
	

	
na podzim / v zimě?
	Od
	
	do
	

	Jaké je maximální kolísání RV (v procentech) ve výstavních sálech během 24 hodin?

	
Na jaře / v létě?
	

	
na podzim / v zimě?
	

	Monitorujete a zaznamenáváte pravidelně teploty a hladiny RV v průběhu roku?	ANO/NE 

	

	
[bookmark: _heading=h.7jer29xy0rqs]Osvětlení a ultrafialové záření:

	
Typ osvětlení:
	

	
Přímé a/nebo nepřímé světlo?
	

	Do jaké míry můžete regulovat intenzitu osvětlení
(nejvyšší a nejnižší hodnota)?
	

	Typy ochranných prostředků proti nadměrné intenzitě světla
	

	Máte přístroj na měření intenzity světla?	ANO/NE	

	Máte přístroj na měření UV záření?	ANO/NE	

	Kolik hodin týdně jsou vypůjčené předměty vystaveny světelnému záření?
	

	Prašnost:

	Kolikrát týdně se v místnostech / částech místností uklízí?
	




	
[bookmark: _heading=h.vm690ddutoz1]BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY:

	
[bookmark: _heading=h.sxbkaxd800ih]Oheň a voda:

	Popište protipožární systém v muzeu – včetně
kouřových čidel, tepelných čidel, sprinklerů atd.:
	

	Jak provádíte monitoring?
	

	
[bookmark: _heading=h.7luwn87gblhj]Ostraha a dozor:

	Popište, jak jsou sbírkové předměty a budova střeženy během otevírací doby:
	

	
Počet pracovníků ostrahy:
	

	Kvalifikace pracovníků:
	

	Popište ochranné systémy vašeho muzea proti loupeži, vniknutí, poškození vandaly atd.:
	

	
[bookmark: _heading=h.p2uf0itowbjb]Technické/elektronické systémy:
	

	
Kamerový systém (CCTV):
	

	
Detektory vniknutí:
	

	
Jiné typy:
	

	Popište, jak jsou sbírkové předměty a budova střeženy během zavírací doby:
	

	
Počet pracovníků ostrahy během zavírací doby:
	

	
Kvalifikace pracovníků:
	



	Máte zvláštní zabezpečení na jednotlivé předměty
(zábrany, bezpečnostní skla, vitríny zabezpečené automatickým poplašným zařízením apod.)?
	



	
[bookmark: _heading=h.2gnapnrmy9xi]POJIŠTĚNÍ

	Pojištění vaší instituce – uveďte podrobnosti o typu pojistných balíčků:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



	
[bookmark: _heading=h.tb1f74t2xnvf]PROGRAMOVÁ NÁPLŇ / HISTORIE VÝPŮJČEK:


	Předchozí výstavy se sbírkami podobného typu – ze kterých muzeí a sbírek? Výpůjčky byly realizovány z:


Pro tento konkrétní výstavní projekt budou zapůjčena díla z:


	Další informace a poznámky:






	
[bookmark: _heading=h.sjq381e499kx]PŘÍLOHY:

	
	
Označte ty, které přikládáte

	
Plán budovy s vyznačením výstavních prostor
	

	
Půdorys výstavních prostor
	

	
Fotografie současného stavu:
	

	
Budova
	

	
Vchody – hlavní a služební
	

	
Výstavní prostory
	

	
Zpráva o klimatických podmínkách
	

	[bookmark: _heading=h.mz9c1dg2c5zl]Potvrzení o správnosti údajů a pověřené osoby:

	Níže byli výše uvedenou institucí zmocnění k vyhotovení tohoto protokolu:

	
	



1

